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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣáśteoi ̯
Arrieta: bíʒorí
Bakio: βíʒoi ̯
Bermeo: bíʒori
Berriz: ɣáśtjoi ̯
Bolibar: gaśtíoi ̯
Busturia: βíʒori
Dima: βíori, gaśtéari
Elantxobe: βíʒori
Elorrio: ɣaśtéoi ̯
Errigoiti: gaśtíori
Etxebarri: βiʒóri
Etxebarria: ɣaśtíoi ̯
Gamiz-Fika: bíʒori
Getxo: bíori
Gizaburuaga: ɣaśtíori
Ibarruri (Muxika): bíʒori
Kortezubi: βíʒori
Larrabetzu: ɣáśtiori
Laukiz: βíori
Leioa: ɣaśtéori
Lekeitio: ɣaśtíori
Lemoa: βíori, gaśtéari
Lemoiz: bíori
Mañaria: ɣáśtioi ̯
Mendata: bíʒori
Mungia: bíori
Ondarroa: ɣaśtíoi ̯
Orozko: ɣaśtéori
Otxandio: ɣaśtíoi
Sondika: ɣaśtéori
Zaratamo: gaśtíori
Zeanuri: ɣaśtéoi ̯
Zeberio: ɣaśtéori
Zollo (Arrankudiaga): ɣaśtíori
Zornotza: ɣaśtíeri, βíʒori

Araba

Aramaio: ɣaśtíoi ̯

Gipuzkoa

Aia: ɣasteir̯í, bíǰoi ̯
Amezketa: bíói ̯
Andoain: ɣástiói ̯
Araotz (Oñati): ɣaśtéoi ̯
Arrasate: ɣaśtéoi ̯

Arroa (Zestoa): gástiói ̯
Asteasu: biddói ̯
Ataun: gasteói ̯
Azkoitia: ɣastíoi ̯
Azpeitia: ɣastíoi ̯
Beasain: bíoi ̯
Beizama: ɣasterí:, ɣastéorí:
Bergara: ɣástioi ̯
Deba: gaśtíarí:, bíorj, bíʃorí
Donostia: gastéoiri, ɣastíoi ̯
Eibar: ɣaśtíoi ̯
Elduain: bíói ̯
Elgoibar: biʃóri, gaśtiei
Errezil: ɣastéorí
Ezkio-Itsaso: ɣastéói ̯
Getaria: βiǰói ̯
Hernani: bíddoið̯í
Hondarribia: ɣaśtíaki
Ikaztegieta: ɣastéori
Lasarte-Oria: gáśteoið̯í
Legazpi: ɣasteoi ̯
Leintz Gatzaga: ɣaśtíoi ̯
Mendaro: gaśtíoi ̯
Oiartzun: bíǰéi ̯
Oñati: ɣaśtíori
Orexa: bíorí
Orio: gástiai,̯ bíǰoi ̯
Pasaia: bíǰei ̯
Tolosa: bíddoi ̯
Urretxu: ɣastéói ̯
Zegama: ɣastéói ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣástei ̯
Alkotz: ɣasteái ̯
Aniz: biei
Arbizu: ɣastiói ̯
Beruete: ɣásteorí, étʃe oir̯í
Donamaria: biǰeri
Dorrao / Torrano: gastjówi
Erratzu: biei
Etxalar: ɣastiøir̯í
Etxaleku: ɣástiokéi ̯
Etxarri (Larraun): ɣasteɔŕẹ, ɣásteoé:
Eugi: gásteokei ̯
Ezkurra: gásteori, biri
Gaintza: ɣastéorí, bíorí
Goizueta: biri

Igoa: ɣasteorí
Jaurrieta: gastér ̄
Leitza: biri
Lekaroz: ɣasteokí, biei
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: ɣástei ̯
Oderitz: ɣásteói ̯
Suarbe: bíei,̯ ɣastjái ̯
Sunbilla: itʃi okeri
Urdiain: gastíoir̯í
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: [ez da galdetu]
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: [ez da galdetu]
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: gaster

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): bíʃorí
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1189. Mapa: -bok + oi (bokal bukaera + datibo plural hurbila)

GALDERA: 87720

gazteoi  
gaztioi  
gazteori  
biori  
gastiori  
bixori  
gazteoiri / gaztioiri  
gasteoidi  
biddoidi  
gazteokei  
gaztea(r)i / gaztie(r)i  
bioi  
biyoi  
bixoi  
bie(r)i

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira: “A 
nosotros los jóvenes no se nos dice nada / à nous les jeunes 
on ne nous dit rien”, “a esas casas les han arreglado el tejado” 
eta “os daré algo a los dos”.
- Galdera honetan jasotako erantzunak bi motatakoak izan 
dira gehienbat: batetik -e bokalez amaiturikoak, “gazte” 
hitzarekin eta bestetik -i bokalez amaiturikoak, “bi” 
zenbakiarekin egindakoak.
- Superlemetan “-ok” amaiera desberdinak bereizi dira, 
aldaera desberdinei superlema emanez. 


